Operating Instructions
Instrucciones de operacion
Instruksi Pengoperasian
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Ventilating Fan

Extractor de aire

Exhaust Fan
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25GSC 30GSC 35GSC 40GSC 45GSC
50GSC 60GSC 45GTC 50GTC 60GTC

Before operating this set, please read these instructions completely.

Antes de hacer funcionar el extractor, rogamos leer detenidamente todas las presentes
Instrucciones.

Bacalah buku petunjuk ini secara lengkap sebelum mengoperasikannya
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INSTALLATION CAUTIONS
PRECAUCIONES A TOMARSE AL HACER LA INSTALACION
HATI-HATI DALAM HAL PEMASANGAN
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1. Do not install this fan in a place where there is explosive gas or corrosive gas.
2. Do not install this fan in a place there is a great amount of humidity (such as the bathroom, kitchen, etc.).
3. After installation, remove the drain caps on the bottom side.
4. Use the equipment at the rated voltage and frequency indicated in the name plate.
5. Do not install the ventilating fan outside of the window or the wall.
6. This fan should be installed so that the blades are more than 2.3m above the floor.
Malayis market:This fan should be installed so that the blades are more than 2.5m above the floor.
7. For this fan,precautions must be taken to avoid the back-flow of gases into the room from the
open-flue of gas or other fuel-burning appliances.
8.This fan is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the fan.

. No instalar el ventilador en locales en que haya gas explosivo o corrosive.
. No instale la unidad donde exista una gran humedad (por ejemplo, en el cuarto de bafio, la cocina, etc.).
. Terminada la instalacion, quitar la llave de purga del lado de abajo.
. Utilice el equipo con el voltaje y la frecuencia indicados en la placa del nombre.
. No instale el ventilador fuera de la ventana o la pared.
. Este ventilador debe instalarse de manera tal que las cuchillas estén 2,3 m por encima del piso.
Mercado malayo: Este ventilador debe instalarse de manera tal que las cuchillas estén 2,5 m
por encima del piso.
7. En el caso de este ventilador, se deben tomar precauciones para evitar el reflujo de gases,
provenientes del conducto de gases abierto o de otros aparatos que queman combustible,
hacia el interior de la habitacion.
8.Este ventilador no debe ser operado por personas fisica o psiguicamente incapacitadas
(incluyendo ninos), o sin experiencia o conocimiento, a menos que sean supervisados o informados
sobre el uso del aparato por la persona responsable de su seguridad.
Los ninos deberan ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el ventilador.

. Janganlah memasang kipas ini di area yang mengadung gas yang mudah terbakar atau gas yang
dapat menyebabkan karat pada unit ini.

. Janganlah memasang kipas ini di area yang memiliki tingkat kelembaban tinggi
(seperti di kamar mandi atau di dapur).

. Bila pemasangan telah selesai, lepaskan penutup bagian bawah (motor).

. Gunakan unit ini pada tingkat voltase dan frekwensi yang disarankan, seperti tertulis pada name plate
(plat petunjuk dimotor).

. Janganlah memasang unit ini diluar jendela atau dinding.

. Pasanglah unit ini pada ketinggian minimum 2,3 meter dari lantai.

. Hati-hatilah terhadap gas berbahaya yang menendang balik masuk ke ruangan, karena kebocoran
dari alat lainnya yang ada diruangan lain.

. Unit ini tidak dimaksudkan untuk dioperasikan oleh mereka yang mengalami cacat fisik, atau anak-anak
atau mereka yang tidak memiliki pengalaman yang cukup, kecuali mendapatkan supervisi yang secukupnya
dari mereka yang berpengalaman. Jauhkan anak-anak dari unit ini karena dapat membahayakan diri mereka.
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IDENTIFICATION OF PARTS ; MEASUREMENTS
LOCALIZACION DE LAZ PIEZAS ; MEDIDAS
BAGIAN SUKU CADANG ; UKURANNYA
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[25GSC, 30GSC, 35GSC]
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1 |Frame Armazon Rangka fansay X
Tornillo de sujecidn Sekrup o aa e S L

2 |Blade setscrew | 4o o chilia baling-baling | ¥4redatuia domg Ve,
3 | Motor Motor Motor NoLna3 &I,
4 | Motor support | Soporte de motor Dudukan motor | fdsznaunainas BYSTY (EGEY
5|Blade Cuchilla Baling-baling luwe d>gpll Al
6 | Power cord Cordon de la corriente | Kabel unit aalw aslialdl el

o ) , Lobang untuk \ o S 5w
7 | Fitting hole 8 Agujero de montaje 8 ke dinding 8 POIRINEA 8 A Sysll dsge

Model

Modelo

Model A B C D E F G H

U

Juagll

25GSC 327 298 165 - 171 10 dia. - 250 dia.

30GSC 378 349 210 - 200 10 dia. - 300 dia.

35GSC 467 434 250 - 236 12 dia. - 350 dia.
Dimensions: mm Dimensions: mm Dimensi: mm HINITA © WA, “ ale ¥




[4OGSC, 45GSC, 50GSC, 60GSC
45GTC, 50GTC, 60GTC

1| Frame Armazon Rangka fnsay S
2| Hexagonal nut | Tuerca hexagonal Baut segi enam mﬁ,l’ﬁmﬁ’ﬂmg dowlaw dlgew
3| Motor Motor Motor Nowneas GNPy
4| Motor support | Soporte de motor Dudukan motor | sadsznaunainas s99d) aiano
5| Blade Cuchilla Baling-baling luwa dgy L) daley)
6 | Power cord Cordodn de la corriente | Kabel unit aalw aslhaf el
7| Fitting hole 8 Aguijero de montaje 8 tg%?ggi#ggjk FogaInen 8 A S5 dsid
8| Fitting hole 4 Agujero de montaje 4 tg%?:gi#gijk PagaInie 4 S5 dad
9| Snap pin Gancho Pin pengencang | adnfunan RN

Model

Modelo

Model B c D E F G H

EH

Jusg s

40GSC 518 485 280 460 274 12 dia. | 12 dia. | 400 dia.

45GSC 570 540 320 - 297 12dia. - 450 dia.

50GSC 659 620 355 560 315 15 dia. | 15 dia. | 500 dia.

60GSC 760 720 400 650 320 15 dia. | 15 dia. | 620 dia.

45GTC 570 540 320 - 297 12 dia. - 450 dia.

50GTC 659 620 355 560 304 15 dia. | 15 dia. | 500 dia.

60GTC 760 720 400 650 320 15 dia. | 15 dia. | 620 dia.

Dimensions: mm

Dimensions: mm

Dimensi: mm
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HOW TO INSTALL

MANERA DE HACER LA INSTALACION
CARA MEMASANG

Fansnge B RTPEIRR
During installation and carrying work, take special care not to deform the blade. If the blade is
deformed, troubles such as unbalance or vibration may occur.

Durante el trabajo de instalacidn y de tranporte tenga cuidado de no deformar la cuchilla.
Si la cuchilla se deforma,peuden ocurrir problemas tales como sequilibrio o vibracion.

Selama proses pemasangan, jangan sampai merubah bentuk baling-baling (tertekuk),
karena bila itu terjadi, akan menyebabkan kipas menjadi tidak balance, dan perputaran kipaspun
menjadi tidak sebagaimana mestinya.
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Installation on wooden frame
Instalacion en armazon de madera
Pemasangan di Dengan Rangka Kayu

Installation on concrete wall
Instalacion en pared de hormigon
Pemasangna di Dinding Beton
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Concrete wall
Pared de hormigén Plain washer
Dinding beton Arandela lisa

azyindeawalng
Ao Ay
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Hexagonal nut
Tuerca hexagonal
Baut segi enam

s L] e oS,

Wooden frame
Armazon de madera
Rangka kayu

funenaunIn Pelapis baut nsauld
PETPIWE NI WUAILEEL s L Plain washer
dple 4SLs :

Arandela lisa
Pelapis baut
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dple ASLs

@Z Screw
® ‘%‘/ Tornillo

Stud bolt ?ﬁjﬁr::p
Perno prisionero AN A 2
Baut khusus beton = \\@ \\@ ot
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Spring washer Motor < Spring washer
Arandela eldstica Motor ®e,_ Arandela eldstica
Motor Per Motor ™ ber
Model Model
Modelo Modelo
Mgdel W Mgdel W A
W o
Jusoll Jusgdl
25GSC 275 sq. 25GSC 275 sq. 25
30GSC 325 sq. 30GSC 325 sq. 25
35GSC 395 sq. 35GSC 395 sq. 35
40GSC 445 sq. 40GSC 445 sq. 40
45GSC 45GSC
45GTC 500 sq. A5GTC 500 sq. 40
50GSC 50GSC
50GTC 555 sq. 50GTC 555 sq. 55
60GSC 60GSC
60GTC 675 sq. 60GTC 675 sq. 55
Dimensions: mm Dimensions: mm Dimensi: mm HINTVIA 1 WAL “ Y



B The fan can be used facing to the side or up and be sure to remove the drain cap which is
installed at the bottom.

BE! ventilador podra utilizarse encarado lateralmente o hacia arriba.Pero tendra que
cerciorarse de haber extraido el tapon de drenaje instalado en la parte inferior.

B Unit ini dapat dipasang menghadap ke samping atau ke atas selama penutup motor dibagian
bawah motor dilepas.
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Connecting the power cord.
Conexion del cable de alimentacion.
Sambungan kabel

4
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Power cord
Cordon de la corriente
Kabel

aeln

adladl cllaw

Cambiar de (se vende en el mercado)
Switch (dibeli terpisah)
LWININBS (LAINTIDINATA)

Ground
Toma de tierra

Tanah (Ground) (@gudl) 5 gL glols
Rt :
) Power supply

Fuente de alimentacion
Sambungan kabel ke listrik utama
Aamasiwia

dsladl slasf

B Use the switch that complies with IEC 60335 and have qualified personal connect install
the switch in the manner describet in this manual.

B Utilice el interruptor que cumple con IEC 60335 y disponga de personal calificado para instalarlo
como indica el manual.

Il Gunakan saklar yang sesuai dengan IEC 60335 dan mintalah teknisi yang memenuhi kualifikasi
memasang saklar dengan cara seperti yang dipaparkan pada panduan.
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Wiring Diagram (Exhaust)
Diagrama de alambrado (Evacucion)
Gambar Diagram Listrik (Exhaust)
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[25GSC, 30GSC, 35GSC, 40GSC, 45GSC, 50GSC, 60GSC]

Switch wsninas
@ (6 Cambiar de s

Switch (dibeli terpisah)
Motor ® —0— @
Motor \ ® — Power supply N (Exhaust)
Motor —o— Fuente de alimentacion (Evacucion)
HoLmas l @ ‘® 11 @ | Sambungan kabel ke listrik utama (Exhaust)
EY Al el (axon)

// ® ® @ E_ FETNIRIY (5l

) White Blanco Putih 217 oo
@ Yellow Amarillo Kuning Andas JUN|
® Red Rojo Merah fung o
® Blue Azul Biru Siudu 3!
(® Black Negro Hitam dra g
® Brown Marrén Coklat fbaa o

[45GTC, 50GTC, 60GTC]

Switch wsnines
Cambiar de L5
Switch (dibeli terpisah)

/\ ® [ ] p | (Exhaust)
- ower supply H

MOgor \ ® T Fuente de alimentacion (Evacucion)
Mg@: } > S Sambungan kabel ke listrik utama (Exhaust)
Nawnas ® » R Ngmaslni (sn@an)

o, / | Adlall slae) (0,1t

=

® Blue Azul Biru fubidu &
@ Brown Marrén Coklat T S, o
® White Blanco Putih f217 o

HOW TO REVERSE AIR FLOW
MANERA DE INVERTIR EL FLUJO DEL AIRE
CARA MEMBALIKKAN PUTARAN ANGIN

AFnauNANIINTILEAN

[25GSC,30GSC, 35GSC]

1. Loosen the blade setscrew to remove the blade.

1. Afloje el tornillo de sujecion de cuchilla para remover la cuchilla.

1. Longgarkan baut pengencang balik-baling dan lepaskan baling-baling tersebut.

1. laazdarsanvadluiaiiananluWnaan o X . .
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2. Remove the wiring cover setscrew and exchange
the yellow and red wires according to the wiring diagram.

2. Remueva el tornillo de la cubierta de alambrado y efectue el intercambio de los
alambres amarillo y rojo de acuerdo con el diagrama de alambrado.
Después de esto,vuelva a instalar la cubierta de alambrado en la posicion original.

2.Bukalah penutup kabel dan tukarkan posisi kabel kuning dan merah sesuai dengan
petunjuk diagram. .
2. naanzyeegavaseauag W uiidudsumeld Sindssiuduasmuninesuenisiauas v
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3. Mount the blade in reverse position, and completely secure it in the air intake blade position.

3. Instale la cuchilla en la posicion inverse y asegurela completamente en la posicion
de admision de aire.

3. Cabut dan pasang kembali baling-baling dengan posis terbalik dan kencangkan kembali bautnya.
3. anluWendudunie wazaasdllfuduludesandy assluwe
229 o Lginds @S>lgwsSe gung ;4 d>gpll Ay, oS,
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Blade

Cuc?hilla . Wiring cover setscrew (2 pcs.)
Blade setscrew Baling-baling Tornillo de sujecion de cubierta de alambrado (2 pzas.)
Tornillo de sujecion de cuchilla % lusia Sekrup Penutup Kotak Kabel (2 pcs.)
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Sekrup baling-baling
azilaregavadluie
A s Sy

Exhaust blade position
Posicion de cuchilla de evacuacion
Posisi baling-baling exhaust
Favanaanadluia
adaldl dde, &2y

Air intake blade position
Posicion de cuchilla de admision de aire
Posisi baling-baling hembusan angin ke dalam
Fasantinnseluia
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Wiring cover

Cubierta de alambrado
Penutp Kotak Kabel
rhasauiivanalv
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Wiring Diagram (Air intake)
Diagrama de alambrado (Admision aire)
Diagram Kabel (Posisi Hembusan angin ke dalam - Menyedot ke dalam)

awasunamseuaaln @ud) .
(elyall o) EIw¥f Juogs Jadasio

Switch wsninas
Cambiar de L5
@ @ Switch (dibeli terpisah)
Motor\ ® —C— © Power supply (Air intake)
Motor @ — @ Fuente de alimentacion (Admision de aire)
mt)ﬁtg } @ ®—— Sambungan kabel (Posisi Hembusan angin
iy ° |} ke listrik utama ke dalam - Menyedot ke dalam)
/ ® @ CRCREM G y
® ! (i)
e FHINTIRINY
m (59 csar)
@ White Blanco Putih fu1 oo
@ Yellow Amarillo Kuning Fndog PPN
® Red Rojo Merah Auag ]
® Blue Azul Biru fbiu &3/
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[40GSC,45GSC, 50GSC, 60GSC]
1. Loosen the hexagonal nut to remove the blade. (For 40GSC. Loosen the blade setscrew)

1. Afloje la tuerca hexagonal para remover la cuchilla.(Para 40GSC,afloje el tornillo de sujecion
de la cuchilla)
1. Longgarkan baut segi enam untuk melepaskan baling-baling tersebut. (Untuk tipe 40GSC -
Longgarkan sekrup pada baling-baling)
1. VL"umiJ”mﬁmﬁﬂmglﬁanaﬂhﬁﬂ (@3 40GSC lanzmyavaslusio)
gyl diayy 5] elldg dswlandl dlgqualdl el )
(A I ey jLaso ¢Lé. 40GSC Jusgall)

2. Remove the two (2) wiring box setscrews and exchange the yellow and red wires according to the
wiring diagram. After exchanging, re-install the wiring box in its original position.

2. Remueva los dos (2) tornillos de la caja de alambrado y cambia los alambres amarillo y rojo uno
con el otro de acuerdo con el diagrama de alambrado. )
Después de esto,vuelva a instalar la caji de alambrado en la posicion original.

2. Bukalah (2) sekrup penutup kotak kabel dan tukarkan posisi kabel kuning dan merah sesuai
dengan petunjuk diagram. Setelah kabelnya ditukar (pindah tempat), kencangkan kembali kotak
kabel sebagaimana semestinya.

2. naAnzanegn 2 dzasaauaglvasn widuasuaeln
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3. Mount the blade in reverse position and tighten securely with the hexagonal nut.
. Instale la cuchilla en la posicion inversa y aprlétela completamente con la tuerca hexagonal.

3. Cabut dan pasang kembali baling-baling dengan posis terbalik dan kencangkan kembali baut
segi enam.

w

3. snluiandusunisuazdaliududianzyindaiilng)

Al Agganll i wlgy Lglay, @S] @3 puaSiea S iy dgyll iy, S, ¥

Blade setscrew
Hexagonal nut g Blade Tornillo de sujecién de cuchilla
Tuerca hexagonal Cuchilla Sekrup baling-baling
Baut segi enam Baling-baling azngazasluin
aztlindeiialng % Ly Aol et op
dlsw dlgan \@\@\ dg,ll Ay,

Snap pin —
Gancho
Pin pengencang
ganfunan

k| [

N ¢ —— Wiring box
Two(2) setscrew for the wiring box Caja de alambrado
Dos(2) tornllios da ta caja de alambrado Kotakkabel
2 set lobang sekrup pada kotak kabel aavangln
azilaaegn 2 ddmSunduansl Jeog il Ll Ggainn
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Wiring Diagram (Air intake)
Diagrama de alambrado (Admision de aire)
Diagram Kabel (Posisi Hembusan angin ke dalam — Menyedot ke dalam)
amwadunansiduanalw (aadi)

(Fygll o) ¥ Jrogs alasig

Switch wsnina3
Cambiar de JANE]
@ @ Switch (dibeli terpisah)
\ 1 ® Power suppl (Air intake)
Motor O > pply
Motor \ ® p— ©) Fuente de alimentacion (Admision de aire)
Motor —o— » Sambungan kabel (Posisi Hembusan angin
“‘ﬂma% / @ ° ® : : ‘fe IJsEnk utama ke dalam - Menyedot ke dalam)
/& o] | I PR )
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@ White Blanco Putih f17 oo
@ Yellow Amarillo Kuning fndng sl
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@ Blue Azul Biru fbidu &l
® Black Negro Hitam fein gl
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[45GTC,50GTC, 60GTC]
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Snap pin
Gancho

Pin pengencang
aAnAUNRR

Al g

Hexagonal nut
Tuerca hexagonal
Baut segi enam
azyindewalngy
Al ddgaws

with the hexagonal nut.

. Mount the blade in reverse position and tighten securely
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. Reverse two of the three wires for the power supply.

. Invierta dos de los tres alambres de la fuente de alimentacion

. Tukarkan posisi 2 dari 3 kabel yang menuju pada sambungan ke aliran listrik.

. aduaglnl 2 selusuou 3 medieliaaiddini
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. Loosen the hexagonal nut and remove the blade.

. Afloje la tuerca hexagonal y quite la cuchilla.

. Lepaskan baut segi enam dan lepaskan baling-baling.

- lumzyindaaialrguasnasluna
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Blade

Cuchilla

Baling-baling

Tuwa

Aoyl diey,

. Instale la cuchilla en la posicién inversa y aprlétela completamente con la tuerca hexagonal.

. Pasang kembali baling-baling dengan posisi yang terbalik dan kemudian kencangkan kembali
baust segi enam.



Wiring Diagram (Air intake)
Diagrama de alambrado (Admision de aire)
Diagram Kabel (Posisi Hembusan angin ke dalam — Menyedot ke dalam)
amwadunansduanalu (adn)

Switch me,n‘a%

Cambiar de L5
Switch (dibeli terpisah)

(logdl o) ¥ Juongs Jalasig

(Air intake)

(Admision de aire)

(Posisi Hembusan angin

ke dalam - Menyedot ke dalam)
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MAINTENANCE CAUTIONS

PRECAUCIONES A TOMARSE PARA EL MANTENIMIENTO
PETUNJUK PEMELIHARAAN
maim\ﬂumimﬂ’nuasmmnmmsa\‘l I eall aic ‘;")-..":\3'

. Before beginning any maintenance, be sure to disconnect the power cord from the
power supply.
. Antes de ponerse a hacer cualquier servicio, habra que recordarse de desenchufar,sin
falta,el cable de la corriente del tomacorriente.
. Putuskanlah sambungan listrik sebelum melakulan perbaikan atau pemeliharaan
apapun juga.
. neuatiarnanuNazaalng dasuilanldnandanlneaniseuieausn
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. Never use petrol, benzene, thinner or any other such chemicals for cleaning the ventilating fan.

. Nunca use gasolina, benceno, disolvente o cualquier otros productos quimicos como para la
limpieza del ventilador.

. Jangan pernah menggunakan bensin, tinner atau minyak apapun atau bahan kimia
apapun untuk membersinkan unit ini.
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WARNING

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent
or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

ADVERTENCIA
Si el corddn de la corriente esta dafado, el fabricante, el agente de servicio del fabricante o una
persona igualmente calificada debe reemplazarlo para evitar riesgos.

PERINGATAN

Jika senur suplai rusak, harus diganti oleh pembuat atau agen servisnya atau orang yang
mempunyai kualifikasi yang sama untuk menghindari bahaya.
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SPECIFICATIONS
ESPECIFICACIONES

SPESIFIKASI .
Taazdana199 Slawofed
Model No. Rated capacity Power . Speed Air delivery Power factor | Weight
consumption
No. de Potencia de régumen Consumo de | Velocidad | Caudal de Factor de Peso
Modelo energia aire polencia
No Model Kapasitas Konsumsi Kecepatan |Daya Hembusan | Factor Berat
Listrik angin Tenaga .
U a9 anuAuLlaas R PIE) damaime dasmaeluin | siwin
wasalain vywdau
ool o8y (duiliad) 8)adll) byusll 8,08l I gl oyl Ayl cspnsll 8yaadl Jole oyl
V] | [Hz] (w] [min'] | {m®/min] (ICMH]) [%] [kel
Single phase / Monofase 18.5/22.5
1 Fas 127 | 50/60 46/51 1385/1600 (1110/1350) 81/94
25GSC wasnazualWadunaufs / s>l eb 4.4
110-127V~, 220-240V~ 50Hz 19.2/20.8
10127V~ 220230V~ doH | 220 | 50/60 39/47 1360/1560 |  (1150/1250) 89/98
Single phase / Monofase 29.5/35.8
1 Fas 127 | 50/60 | 61/78 | 1395/1615 | (1770/2150) 91/99
30GSC | rvasnszualnadunauden / a>lg ek 6.1
110-127V~, 220-240V~ 50Hz | 550 | 50/60 50/80 | 1360/1560 | (~oparonn 99/99
110-127V~, 220-230V~ 60Hz (1820/2080)
Single phase / Monofase 40.7/46.5
1Fas 127 | 50/60 | 92/120 | 1400/1630 | (5440/0790) 76/95
35GSC wasnszualnadunauded / sy ek 10.5
110-127V~, 220-240V~ 50Hz 42.7/49
110127V~ 220-230V~ 60Hz 220 | 50/60 88/127 1420/1660 (2560/2940) 97/99
Single phase / Monofase 63.5/74.3
1 Fas 127 [ 50/60 | 180/218 [ 1450/1720 | (3g10/4460) 54/87
40GSC | Pvasnsualviadunandioy / <>y ek 19
110-127V~, 220-240V~ 50Hz 60.2/70.7
110127V~ 220-230V~ 60Hz 220 | 50/60 161/210 1450/1710 (3610/4240) 67/95
Single phase / Monofase 91/104.5
1 Fas 127 | 50/60 | 253/355 | 1425/1660 | (5450/6270) 84/99
45GSGC | Persnszualriaduaemden / slsusb 19
10127V~ 220-240V~ 50Hz | 550 | 5060 | 227/325 | 1410/1630 | S87/995 87/99
110-127V~, 220-230V~ 60Hz (5200/5970)
Single phase / Monofase 106.5/121
1 Fas 127 | 50/60 | 250/323 [ 96511135 | (5300/7260) 75/97
50GsC | Pvasnszudlnadunomdan / s>l ek 22.5
110-127V~, 220-240V~ 50Hz | 900 | 50/60 | 249/326 | 960/1130 102.2/118.3 75/96
110-127V~, 220-230V~ 60Hz (6130/7100)
Single phase / Monofase 142/162
1 Fas 127 | 50/60 | 259/359 | 975/1155 | (gs00/9720) 74/98
60GSC 2asnszualWadUnauded /[ aslyseb 34
10-127V~, 220240V~ 50Hz | 555 | 5060 | 245361 | orort1s0 | oon 1966 86/99
110-127V~, 220-230V~ 60Hz (8040/9410)
Three phase / Trifase
3 Fas A I 90.3/105.2
asaTe | Pevmwaldadumunan /bR S0 | 000 | 50/60 | 240/360 | 14601720 | (5400/6310) 58/78 18.5
200-220V~, 380-440V~ 50Hz
200-220V~, 380V~ 60Hz
Three phase / Trifase
3 Fas
e . 120.7/139.2
sogTC | TEuslaEmanan /B4 | 950 | 50/60 | 350508 | 140011650 | (7040/8350) 64/82 285
200-220V~, 380-440V~ 50Hz
200-220V~, 380V~ 60Hz
Three phase / Trifase
3Fasw ol aas fodol A335 161.7/187
60GTC | snsualuiaduanuman /b1 | 900 | 50/60 | 340/490 [ 960/1110 | (9700/11220) 51/73 34
200-220V~, 380-440V~ 50Hz
200-220V~, 380V~ 60Hz
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